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 انواع داستان های کوتاه دارای ارزش ادبی با سطوح سختی متناسب با درس

 سید فرید خلیفه لودکتر  مدرس

  معرفی

 ارتقا سطح مهارت دانشجویان در ترجمه متون ادبی اهداف

و  سرفصلها

جلسات 

در  آموزشی

 طول ترم

  برای رسیدن هدف فوق، متن هایی که برای این درس انتخاب می شوند باید بار ادبی داشته و

 از نظر ساخت دستوری و واژگان در سطحی بالاتر و دشوارتر از متون ساده باشند.

  از انواع داستان های کوتاه یا مقالات و رساله ها استفاده نمود.در این مرحله می توان 

  برای دستیابی به ترجمه دقیق تر بهتر است اساتید بهمراه متن های منتخب توضیح مختصری

 در مورد زندگینامه، شیوه کار نویسنده هر متن به دانشجو بدهند.

 ک زبانه انگلیسی و آمریکایی در این مقطع می توتن ضمن تاکید بر استفاده از فرهنگ های ی

متون محاوره ای را نیز در اختیار دانشجویان قرار داد، ویژگی های آنها را معرفی نمود و املای 

نثر محاوره ای فارسی را مطرح نمود، شیوه تعیین سبک متن برحسب ساخت دستوری، سطح 

 وآزگان و ظرایف ادبی نیز در این مقطع مطرح شود.

و  ها پروژه
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